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GRUNDwoRtschAtz

abīre, abeō, abiī, abitum weggehen 

adesse, ádsum, ádfuī + Dat. dasein; hilfreich kommen, helfen 

adesse, -sum, -fuī + Dat. anwesend sein; (als Gott) sich gnädig offenbaren; zu Hilfe 
kommen

adspicere, -spiciō, -spexī, -spectum betrachten, ansehen

advertere, -vertō, -vertī, versum hinwenden, zuwenden

aestus, -ūs m. Hitze (im Sommer); Brandung

ambō, -ae, -ō beide, beides 

an in Fragen: oder (etwa)?

animus, -ī m. Geist, Seele, Herz, Denken

atque fügt eine Erläuterung und Gleichgestelltes an: und (das 
heißt)

auctor, -ōris m. Urheber

aura, -ae f. Luft, Luftzug

auris, is f. Ohr

auspicium, ī n. Vogelschau, Vorzeichen

avis, is f. Vogel

beātus, a, um beglückt, glücklich, glückselig

bellus, -a, -um volkstümlich, umgangssprachlich: schön

bibere, bibō, bibī trinken (aus natürlichem Bedürfnis)

bōs, bovis m./f. Rind (Ochse, Kuh)

canere, canō, cecinī singen, dichten

carmen, carminis n. Lied, Gesang, Gedicht (das ursprünglich mit Noten und 
einer Melodie versehen war)

castra habēre, habeō sein Lager haben; auf dem Kriegszug sein

certus, -a, -um sicher, entschieden

cingere, cingō, cīnxī, cīnctum umgeben, umzingeln; etwas anlegen, etw. angürten

claudere, claudō, clausī, clausum verschließen, einschließen

cōgere, cōgō, coēgī, coāctum zusammentreiben, zwingen

collum, -ī n. Hals

comitārī, comitor, comitātus sum begleiten 

commodum, -ī n. Vorteil

compōnere, pōnō, -posuī, -positum zusammenstellen, ordnen, verfassen

cōnārī, cōnor, cōnātus sum versuchen

concídere, cóncidō, cóncidī, concāsum zusammenbrechen, hinfallen

cōnstāns, Gen.: cōnstantis beständig, standhaft

contentus, a, um + Abl. zufrieden mit

contingere, contingit, contigit passieren, glücken, zuteilwerden

convenīre, cónvenit, convēnit + Dat. passen zu 

cornu, -ūs n. Horn; militärisch: Heeresflügel

corpus, córporis n. Körper 

crēdere, crēdō, crēdidī, crēditum + Dat. vertrauen

cupīdō, cupīdinis f. Begierde

cūra, -ae f. Sorge, Fürsorge, Interesse, Liebe

cūrāre, cūrō, cūrāvī, cūrātum + Akk. sich darum kümmern, darauf Wert legen
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cursus, ūs m. Lauf, Rennen

cūstōs, -ōdis oder custōs, -ōdis m. Wächter

dē + Abl. weg … von, herab … von 

dea, ae f. Göttin

decēre, decet, decuit  + Inf. oder A.c.i. es gehört sich für jemanden zu … / dass …; es passt zu 
jdm zu … / dass …

dēditus, a, um ausgeliefert, hingegeben

dēficere, -ficiō, -fēcī, -fectum ermatten, versagen, nachlassen

dēicere (sprich: dejicere), -iciō, -iēcī, -iectum zu Boden werfen 

dēspicere, -spiciō, -spexī, -spectum verachten, herabschauen auf

dextra, ae f. rechte Hand; die Rechte; die rechte Seite

dīcor īsse, dīcitur īsse persönliches Passiv + Infinitiv man sagt, dass ich gegangen bin; man sagt, dass sie 
gegangen ist; sie soll gegangen sein 

diēs, -ēī m. oder f. Tag

difficilis, -e schwierig, Schwierigkeiten bietend

dīversus, a, um nach verschiedenen Seiten ausgerichtet, entgegenge-
setzt 

dīves, Gen. dīvitis reich

dīvus, ī m. Gott

dolor, ōris m. Schmerz, Sorge

domina, ae f. Herrin  

domum nach Hause

dōnec + Ind. oder Konj. solange; bis

dum + Ind. Präs.: während; + Konj.: solange nur

dummodo + Konj. wenn nur, sofern nur

ēdūcere, ēdūcō herausführen 

eques, equitis m. Reiter, Ritter 

equus, -ī m. Pferd

esse + Gen. gehören zu, Kennzeichen sein von …; jdm gehören

excitāre, excitō, excitāvī, excitātum antreiben, wecken

exigere, éxigō, exēgī, exāctum ans Ende führen, ausführen; vollenden; eintreiben

exiguus, a, um gering(fügig), unbedeutend

experīrī, experior, expertus sum + Akk. erfahren, Bekanntschaft machen mit

extrēmus, a, um äußerster, letzter

facilis, -e leicht; gewandt

famēs, is f. Hunger

fēlīx, Gen.: fēlīcis fruchtbar, glücklich 

ferre, ferō, tulī, lātum tragen 

fidēs, -eī f. Treue, Zuverlässigkeit

fōrmōsus, a, um schön, von schöner Gestalt

frōns, frontis f. Stirn   

frūgēs, um f. Feldfrüchte (Getreide)

frūstrā Adv. vergeblich, umsonst

fundere, fundō, fūdī, fūsum  
sēcūrus, a, um

gießen, zerstreuen, besiegen 

fūr, fūris m. Dieb

furor, ōris m. Rasen, Raserei, Wut
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gelidus, -a, -um eiskalt

grandis, e groß, bedeutend

grex, gregis m. Herde

hāc Adv. an dieser Stelle, auf dieser Seite

hortus, ī m. Garten

hūc hierher (zu mir)

iam schon, nun

ignis, is m. Feuer 

impellere, impéllō, ímpulī, impulsum anstoßen, antreiben, veranlassen

in + Abl. in, auf, bei

in + Akk. in, nach, gegenüber 

incendium, ī n. Brand, Verbrennung

īnfēstus, -a, -um feindlich, feindselig

iniūria, ae f. Unrecht 

inprobus, ī m., inprobus, -a, -um Schuft; unverschämt, unredlich

intérdum Adv. manchmal

iūcundus, a, um angenehm, erfreulich   

iungere, iungō, iūnxī, iūnctum verbinden, vereinigen

iuvat, iūvit + Akk. / Inf. es erfreut, … macht Spaß

lābī, lābor, lāpsus sum zu Boden fallen, sinken

lac, lactis n. Milch

lacus, ūs m. Trog; See, Teich

laedere, laedō, laesī, laesum verletzen; beleidigen, kränken

lapis, lapidis m. Stein

latus, lateris n. Seite (des Körpers), Flanke

lectus, ī m. Bett, Liege, Bahre

levis, -e leicht, von geringem Gewicht

leviter Adv.

lēx, lēgis f. Gesetz

licēre, licet, licuit + A.c.i. es ist erlaubt, es steht frei

lingua, -ae f. Zunge, Sprache

lītus, lītoris n. Küste(nstreifen) 

locus, ī m. Ort

longē Adv. weit, weithin; bei weitem

loquī, loquor, locūtus sum sprechen, reden

lūmen, lūminis n. Licht, Auge

lupus, ī m. Wolf

manus, ūs f. Hand

marītus, -ī m. Ehemann 

membra, ōrum n. Pl. Gliedmaßen

meminisse, meminī (resultatives Perfekt) sich an etw. erinnern, etw. im Gedächtnis haben

memorem esse, sum, fuī + Gen. in Erinnerung haben

mēnsa, ae f. Tisch

minus Adv. weniger

mīrārī, mīror, mīrātus sum bewundern, bestaunen; sich wundern über

miser, misera, miserum unglücklich, elend 

modo Adv. nur, bald, eben gerade
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modo ... modo bald … bald, mal … mal

mōlīrī, mōlior, mōlītus sum in Bewegung setzen

mora, ae f. Verzug; Aufenthalt

nec mora und kein Verzug (= und unverzüglich)

morārī, moror, morātus sum sich aufhalten; stehen bleiben, Halt machen

mōres, -um m. Pl. Verhaltensweise(n), Charakter 

multum adverbialer Akkusativ viel, sehr

mūnus, mūneris n.  Amt, Aufgabe; Geschenk, Leistung

nam   denn

nē + Konj. dass nicht, damit nicht

nec, neque und nicht

negāre, negō, negāvī, negātum + A.c.i. sagen, dass … nicht; leugnen

nēve setzt nē fort: und dass nicht, und damit nicht

nihil / nīl nichts, in keiner Weise

nimium Adv. zu, allzu, allzu sehr

nītī, nītor, nīxus sum + ut-Satz: sich anstrengen;  
+ Abl.  stützen auf, sich auf etw. stützen

nocturnus, -a, -um nächtlich

nōvisse, nōvī kennen, verstehen, wissen

nūdus, -a, -um nackt, unbewaffnet

ō oh (Ausruf)

oblīvīscī, oblīvīscor, oblītus sum + Gen. etw. vergessen, keine Erinnerung an etw. haben

obsidēre, -sídeō, -sēdī, -sessum belagern

obvius, -a, -um auf dem Weg entgegenkommend, im Wege liegend

occupāre, óccupō, occupāvī, occupātum überrumpeln, überraschen; in Anspruch nehmen

ōdisse, ōdī hassen

orīrī, orior, ortus sum aufgehen, entstehen

ortus, ūs m. Aufgang (z. B. der Sonne)

parcere, parcō, pepercī, parsum + Dat. schonen, Rücksicht nehmen auf

parcus, -a, -um sparsam 

parēns, -entis m./f. Erzeuger; Vater, Mutter

parentēs, parentum m. Pl. Eltern, Vorfahren 

pariter Adv. gleichermaßen, ebenso

pāstor, pāstōris m. Hirte

patī, patior, passus sum dulden, hinnehmen

pāx, pācis f. Vertrag(sschluss), Frieden

pecus, pecoris n. Vieh (auf der Weide)

pellere, pellō, pepulī, pulsum in Bewegung setzen; stoßen; schlagen, vertreiben

pendēre, pendeō, pependī (ex + Abl.) hängen (an), herabhängen (von)

piget aliquem, piguit jd ärgert sich, hat Überdruss an

placidus, a, um ruhig, friedlich, sanft

post + Akk. hinter

potēns, Gen.: -entis mächtig, stark 

precārī, precor, precātus sum (+ Akk.) (um etw.) bitten; beten, wünschen 

precēs, precum f. Pl. Bitten, Gebet 

premere, premō, pressī, pressum drücken

pretium, ī n. Preis, Kaufpreis; Belohnung; Bestechungsgeld
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prīmō Adv. zuerst, anfangs

prīmus, -a, -um erster, erste, erstes 

prōmittere, -mittō, -mīsī, -missum versprechen 

pudet aliquem es bringt jdm Scham (= jemand schämt sich)

mē pudet ich schäme mich

pudor, -ōris m. Scham, Ehrgefühl, Anstand

puella, -ae f. Mädchen

puer, puerī m.  Junge; junger Sklave 

pūrus, a, um rein

spernere, spernō, sprēvī, sprētum verschmähen, verachten

pōculum, ī n. Becher

quam bei Adjektiven und Adverbien wie

quam in Ausrufen wie!

quamvīs + Konj. wie sehr auch, obwohl 

quantō (Abl. mensurae, „des Maßes“) (um) wie viel

querī, queror, questus sum klagen, sich über etw. beklagen   

quī, qua, quod adjektivisches Indefinitpronomen ein (verstärkt aliquī: auch nur irgendein)

quīcumque wer auch immer; egal, wer

quīcumque, quaecumque, quodcumque jeder, der; jede, die; jedes, das

quid? was? warum? wozu?

quisquis; quidquid jeder, der; alles, was

quod was (als Einleitung eines Objekt- oder Relativsatzes)

quod sī wenn … also

quondam Adv. einst

quoque auch

quotannīs Adv. jährlich, jedes Jahr

reddere, reddō, reddidī, redditum zurückgeben; erstatten; darbringen, zukommen lassen

referre, réferō, réttulī, relātum berichten, darstellen

rēgnāre, rēgnō, rēgnāvī, rēgnātum König(in) sein, herrschen

reperīre, repériō, repperī, repertum (nach gezielter Suche) finden

requīrere, -quīrō, -quīsīvī, -quīsītum + Akk. fragen nach, verlangen

avus, ī m. Großvater, Ahn

requiēscere, -quiēscō, -quiēvī, -quiētum Ruhe suchen, Ruhe finden, sich ausruhen, sich erholen

rīvus, ī m. Bach, Kanal

rūsticus, a, um ländlich, bäurisch 

saevitia, ae f. Wildheit, Grausamkeit

sānus, a, um gesund, vernünftig 

satis genug 

secundus, -a, -um günstig

sēcūrus, -a, um sorgenfrei, sicher, gesichert

senex, senis m. alter Herr; adjektivisch: betagt, vergreist

sēnsus, ūs m. Gefühl; Empfindung; Verstand

sērō Adv. spät, zu spät

sīc Adv. so

sīdus, sīderis n. Stern, Sternzeichen

sinus, ūs m. Bausch der Toga, Busen, Schoß; Bucht  
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sīve … sīve / seu … seu sei es, dass … sei es, dass …; entweder … oder; 
gleichgültig, ob nun … oder ob nun …

socius, -a, -um verbündet, verbunden

socius, -ī m. Gefährte, Verbündeter

solitus, -a, -um gewohnt

solum, ī n. Erdboden, Boden 

solvere, solvō, solvī, solūtum lösen, befreien; bezahlen 

soror, sorōris f. Schwester

spargere, spargō, sparsī, sparsum ausstreuen, bespritzen

spectāre, spectō, spectāvī, spectātum zuschauen

sua, ae f. die Seine, seine Frau

sua, suōrum n. Pl. seine/ihre Habe, sein/ihr Besitz

subdūcere, -dūcō, -dūxī, -ductum wegnehmen

superesse, supérsum, supérfuī übrig sein 

tantum Adv. nur

tardus, a, um langsam, träge

temperāre, témperō, temperāvī, temperātum Maß halten 

tempus, temporis n. Zeit, Zeitpunkt 

tenebrae, ārum f. Pl. Dunkelheit, Finsternis

tener, tenera, tenerum zart

tenēre, teneō, tenuī, tentum halten, festhalten 

terrā marīque auf dem Land und auf dem Meer,  
zu Lande und zu Wasser

tēstis, is m./f. Zeuge, Zeugin

tot so viele

tunc dann, damals

ubīque Adv. überall

umquam Adv. jemals

unda, -ae f. Welle, Woge; Gewässer

ūsque Adv. dauernd

ut + Ind. wie

ut + Konj. dass, damit

utérque, útraque, utrúmque,  
Gen.: utrīusque, Dat.: utrīque

jeder von beiden, beide

utī = ut + Konj. damit

utinam in Wünschen doch

vacuus, a, um ā + Abl. leer, unbeschäftigt

-ve … -ve gleichgültig, ob … oder

vēlōx, Gen.: vēlōcis schnell

vertere, vertō, vertī, versum drehen, wenden

vetus, Gen.: veteris alt 

vincere, vincō, vīcī, victum siegen

vincīre, vinciō, vīnxī, vīctum fesseln, in Ketten legen

vinculum / vinclum, ī n. Fessel

volvere, volvō, volvī, volūtum wälzen, rollen

vulnus, vulneris n. Wunde, Verletzung


